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JvuTpuit Jmurpnii Jvutpuit  Huxkonaeswu [ Imutpnii
Hukonaesnq HukonaeBuq CaJIOBHUKOB, HukonaeBnq
CaJI0BHUKOB, CaI0BHUKOB, CaI0OBHUKOB,

Volga,  Vol-

I3-3a ocTpoBa

ga  (Stenka Ha CTDEXKCHDb
Rasin) (Crenbka
Pazun)

tradukita de N. N. 20

Bag om gen, pa den

1. N3-3a octpoBa HAa

Sten’ka Razin

tradukita de
Robbins

Tr. Jacob

1. From beyond the woo-

Stenka Rasin

tradukita de N. N. 21

In den Wellen hinter

brede CTpEKEHb, ded island Inseln
underskgnne Vol- Ha mpocrop peunoit To the river wide and free Ziehen Ké&hne male-
gaflod BOJIHBI, Proudly sailed the arrow- risch, -
Stenjka Rasins stolte BeimisiBator breasted |: Fangen leis an auf-
béade pacnucHble, Ships of Cossack yeoman- zuwachen,

ud pa nye togter
stod.

Pa den forste

hgvding Stenjka

sidder selv 1 badens

Ocrporpy/ible de/HbI.

2. Ha
Crenbka Pazum,
OOGHSBIINCH, CHIAT C

repeHeM

ry.

2. On the first is Stenka
Razin
With a princess at his si-

Bang ist jedes Ange-
sicht. :|

Stenka Rasin vorn
als erster,
Selig in der Trunken-

stavn, KHSI?KHOI, de, heit,

han pa kamp og strid Csaap0y HoByt0 |: Drunken, holds a mar- |: Halt im Arme die
ej teenker, CIIPABJIsIET, riage revel Prinzessin,

har prinsessen i sin Cam  Becesbiit  u  With his beautiful young Die er eben erst be-
favn. XMeJIbHOIA. bride. :| freit. :|

Men hans meend er

Donkosakker, ouu, whisper,
de er vrede, for de Hum xwmBa m Hm ‘“He has left his sword to .......c.ccoiiiiiiiiiiiiiiii
ved, MEepTBa, WOO, e
han har glemt dem Moimua caymaer |: One short night, and ...,
for en kvinde, XMeJIbHbIe Stenka Razin

for en nat i

kaerlighed.

Stenjka Rasin hgrer

3. A oma, morynus

ATaMaHOBEI CJIOBA.

4. Tlozatm UX CJBIIIEH

3. But behind them rose a

Has become a woman
too!” |

4. Stenka Razin hears the

latter, POIIOT: JEETIIIZ e
blodet koger i hans - Hac wa 6aby Of his discontented band, — .......cccooooiiiiiiii
bryst IpOMeHs1I! |: And the lovely Persian ........ccccoocoiiiiiiiiiiiiinii,
Over Volgas brede Tosibko HOUYB ¢ Heil PIINCESS e
strgmme IIPOBO3MUJIC He has circled with his
hgjt nu lyder Stenj- Cam nHayTpo 6aboit hand. :|
kas rg@st. cra .
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"For at ingen splid
skal veere

mellem frie meend,-
tag sa

Moder Volga, denne
kvinde!*

og hans arm om hen-

de 14.

5. DToT pomoT u
..... HACMEIKN
CaprmT PO3HBIH
... aTaMaH,

UM moryuero pykoro

O6Hs11 [IEPCUSTHKT
CTaH.

6. DBpoBu depnbIe

...... COTLIIUCSH,

Happuraercs rposa.

DByiinoit KPOBBIO

... HAJMAJIUC

ATramaHOBEI IJ1a3a.

7. “Huuero e

..... LIOXKAaJIero,

Byimy TOJIOBY

... ormam!”

Paznaerca TOJI0C
BJIACTHBIN

ITo OKPECTHBIM
Geperam.

8. "Boara, Boura,

..... MaTb poJHasi,
Boura, pycckas peka,
BHJIAJIA,
... TOJapKa

OT noHcKoro Kasakal!

ThI

9. Yrobbl me ObLIO
pasopa

Mexny ~ BOJIBHBIME
JIFOJIbMH,

Bosira, Boura, martb
poJTHAs,

Ha, KPacaBUILy
BOo3bMU!”

5. His black brows have
come together

As the waves of anger rise,

|: And the blood comes
rushing swiftly

To his piercing, jet-black
eyes. |

6. “I will give you all you
ask for,

Life and heart, and head
and hand,”

|: Echo rolls the pealing
thunder

Of his voice across the
land. |

7. “Volga, Volga, mother
Volga,

Deep and wide beneath
the sun,

|: You have never seen a
present

From the Cossack of the
Don. :|

8. And that peace might
rule as always

All my free-born men and
brave,

| Volga, Volga, mother
Volga,

Volga, make this girl a
grave.” :|

9. With a sudden, mighty

movement,

Razin lifts the beauty
high,

|: And he casts her where
the waters

Of the Volga move and
sigh. |

2/4

Plotzlich  tont
dumpf Gemurre:

Er verrat uns um ein
Weib,

|: All der Seinen
Gliick vergift er

Um geringen Zeit-
vertreib. :|

ein

Wolga, Wolga, Mut-
ter Wolga,

Ruhig flieest du da-
hin,

|: Ahnst nicht, was
ein Donkosake

Fiirchterliches  hat
im Sinn. :|
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Og han ta’r med
steerke arme

da sin brud og kaster

ned

/: 1 de dybe, mgrke
bglger,

sine neetters salig-
hed. :/

“Men hvad fanden,
hvorfor heenger
I med nabbet? Bliv

kun ved!

Dans og syng de
rgversange,
syng for  hendes
sjeelefred!”

Frem fra gen - ud pa
dybet

steevner Stenjka Ra-
sin ud

/: med den steerke,
stolte bade,

sejler fra sin dede
brud. :/

10. MorrabiM

B3MaXOM

[TOAHUMAET
KpacaBUILy

KHSAXKHY

U 3a 6opT ee Gpocaer

B HabeKaBIITyIo

BOJIHY.

On

11. “Uro XK
OpaTIIbl,
MPUYHBLTH !
Punbka,
qepT, s/
['psinem
YAAILYIO
Ha momua ee gymm!..”

BBI,

i,

THI,

IIECHIO

12. U3-3a ocTpoBa Ha
CTpPEXKEHb,

Ha mupocrop peunoit
BOJIHBI,

BrimisiBator
pacnucHbie

Ocrporpy/ible 9esHbI.

10. Now a silence like the
grave sinks

To all those who stand to
see,

|: And the battle-hardened
Cossacks

Sink to weep on bended
knee. :|

11. “Dance, you fool, and
men, make merry!
What has got into your

eyes?

|: Let us thunder out a
chanty

Of a place where beauty
lies.” :|

12. From beyond the woo-
ded island

To the river wide and free,

|: Proudly sail the arrow-
breasted

Ships of Cossack yeoman-

ry. |

3/4

Vorn als erster Sten-
ka Rasin

Hebt das Weib in
wilder Wut, -

|:  Wolga, Wolga,
nimm ein Opfer!

Und er wirft sie in
die Flut. |

Und er sieht sie un-

tergehen,

Hort noch  ihren
Jammerschrei:

| Stirb als Opfer

meiner Treue!
Stenka Rasin, er ist
frei. :|

Und die Ké&hne zie-
hen weiter,

Und die Ké&hne zie-
hen fort,

|: Und die Wolga
flieBlet weiter

Uber
Schreckensort.

diesen
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Traduko de la Ru-
sa poemo “Us-
3a ocmposa Ha

cmpeocenv  (Cmenvka
Pasun)” de IMATPUI
Huko/IAEBUY
CAJZIOBHIKOB
(Dmitrij Nikolaje-
vié Sadownikow,
1847 — 11883) en la
Danan de N. N. 20.

Arg-478-1087  (2010-
03-08 12:16:20)

Aperinte en 1947 en

la kant-libro “DLEA-
Kantaro” eldonita
de Dana Laborista

Esperanto-Asocio
(DLEA), n-ro 100 kaj
en la kantlibro “Store
Esperanto-Sangbog”,
SEFO 1939,
31. Vidu la retejon

n-ro

esperantonta. dk
http: // wuw.
esperantonia. dk/

sub

volga. htm.

Verkinto de tiu éi Rusa
poemo estas JIMUTPUN
HUKOJIAEBNY
CAJZIOBHUKOB (Dmitrij
Nikolajevi¢  Sadowni-
kow, 1847 — 11883).

Arg-478-927 (2010-03-
07 18:59:55)

Pri la
ankat la

attoro  widu
informo-
http: //ru.

wikipedia. org, la

gn sub
ruslingva  parto  de
Wikipedia. Informoj pri
la kanto, la melodio kaj
diversaj wversioj de la
kanto estas troveblaj
http:
// a-pesni. golosa.
info/ popular20/
t1zzao0strova. him.

en la Tetejo

Traduko de la Ru-
sa poemo “U3-3a
ocmposa  Ha  cmpescend
(Cmenvora  Pasun)”  de
Amvurpuil  HUKOJIAEBUY
CAZTOBHUKOB (Dmitrij
Nikolajevié Sadownikow,

x1847 — 11883) en la Anglan
de Tr. Jacob Robbins en
1921.

Arg-478-1039
17:06:16)

(2010-03-09

Tiw ¢t angligo trowgas
en  http://ingeb. org/

songs/ stenkara. html .
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Traduko de la Ru-
sa poemo “Us-
3a ocmposa Ha

cmpeoicens  (Cmenvra
Pasum)” de IMUTPUIT
Huko/AEBUY
CAJIOBHUKOB
(Dmitrij Nikolaje-
vié Sadownikow,
«1847 — 11883) en la
Germanan de N. N.
21.

Arg-478-1038  (2010-
03-09 15:31:43)

Mi, Manfred Retzlaff,

trovis tiun ¢ ger-
manigon de la kanto
en http: // wuww.
musicanet. org/
robokopp/ Lieder/
La-

tinskriba aliskribo kaj

stenkara. html .

latvorta  germanigo
troveblas en http: //
www. kaikracht. de/
balalaika/songs/
Vidu
vikipedian
retejon  http://de.
wikipedia. org/

izza_bal. hitm.
ankat la

wiki/ Stenka_ Rasin.
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